Naszyjnik z pereł

Modlitwa do kolejnych inkarnacji

Jego Świątobliwości Dudzioma Rinpocze(1904 – 1988)

„The Pearl Neclace” A Prayer to the Successive Rebirths of HH Dudjom Rinpoche

W niebiosach fundamentalnej przestrzeni zjawisk -

Nienaruszalnym zjednoczeniu szczęśliwości i pustki -

Skupiają się obłoki pierwotnej świadomości niezmierzonej mądrości i miłości.

Do Ciebie, który posiadłeś zręczność darzenia wrodzonym współczuciem,

Które objawia się w postaci wszystkiego, co cenne i doskonałe,

Do najdoskonalszego Lamy, wspaniałego Mistrza,

Zanoszę swoje modlitwy.

Na przestrzeni czasu, znanego, jako szczęśliwy eon,

W tym królestwie duchowej iluminacji,

Jako koronna chwała wśród tysiąca postaci duchowych przewodników,

Zamanifestowałeś się w formie pełnego mocy władcy pośród joginów:

Nidenie Dordże Czangu - do Ciebie się modlę.

Chociaż istoty tego wieku waśni 

Mogą zostać opuszczone przez innych zwycięskich,

Ten, który wywodzi się z plemienia Słońca (Śakjamuni),

Zaakceptował je, i uznał za własne.

Nieoddzielny od Niego, objawiłeś się w najwyższy sposób,

Jako przepełniony transcendentną wiedzą:

Arjo Śariputro – do Ciebie się modlę.

Ożywiony radością młodzieńczej energii, niezniszczalnej i niewyczerpanej,

Wypuściłeś strzałę, której rdzeń stanowiła - przepełniona najwyższą szczęśliwością -

Natura wszystkiego, co tylko się przejawia;

Strzałę, która przeszyła życiową siłę 

Ożywionych i nieożywionych światów trzech królestw:

Braminie Saraho – do Ciebie się modlę.

Szarfę autorytetu powierzył Ci Indrabhuti,

Wyjątkowy, boski władca o szczęśliwej karmie.

Ogłaszałeś edykty królewskie w obecności Tego,

Którego rządy przynosiły pożytek i szczęście:

Uduchowiony ministrze Kriśnadaro – do Ciebie się modlę.

Pełen świetności heruko, 

W iluzorycznym tańcu najwyższej szczęśliwości

Ukazałeś niezbicie najwyższą, nienaruszalną, pierwotną świadomość.

Dzierżawco podstawowej świadomości oświeconego umysłu,

Który urzeczywistniłeś bóstwo Jangdak:

Mistrzu Hungkaro – do Ciebie się modlę.

W obecności drugiego z buddów – Padmakary-

Twa oświecona intencja była równa Jego;

Mistrzostwo w Mantrze osiągnąłeś w takim stopniu,

Iż ptaki z nieba zlatywały się, gdy musnąłeś je spojrzeniem:

Tłumaczu Kjeu Czangu – do Ciebie się modlę.

Otoczony bezpośrednią troską przez Mandżuśriego,

Ty – o Lwie Mowy – ujrzałeś wszystkie zjawiska takimi, jakimi są naprawdę.

Wielki bodhisattwo, który stosując w działaniu zręczne środki, 

Uwalniałeś czujące istoty :

Smritijano – o Panie – do Ciebie się modlę.

Osiągnąwszy mistrzostwo we  wszystkich dziesięciu dziedzinach wiedzy,

Zalśniłeś splendorem, dzięki któremu  nauki mędrców  stały się pełne blasku, jak Słońce.

Wielki uczony Tybetu, który wzrosłeś w krainie sala:

Rongzomie Czokji  Zangpo - do Ciebie się modlę.

Wyniesiony z głębin oceanu wrodzonego współczucia Padma Dziungmy –

Władcy pośród wszystkich zwycięskich –

Ucieleśniłeś wielorakie iluminacje najdoskonalszych oświeconych działań.

Słońce nauczania wczesnej szkoły tłumaczeń, założycielu Klasztoru Kathok:

Dampo Deszeku – do Ciebie się modlę.

Synu serca Tathagaty – Phakmo Drukpy,

Dzięki wewnętrznej ścieżce przywiodłeś swe urzeczywistnienia 

Ku najpełniejszej ekspresji.

Najwyższy heruko pośród siddhów Krainy Śniegów:

Pełen świetności Lingdże Repo – do Ciebie się modlę.

Lśniący wielorakimi iluminacjami najdoskonalszej mądrości i miłości,

Dzięki Tobie, lotos pomyślności i szczęścia zakwitał w jednej chwili

W chłodnych krainach Tybetu.

Mandżuśri przybył, jako boski władca wśród ludzi:

Phakpo – królu Dharmy, władco i obrońco istot – do Ciebie się modlę.

Dostrzegłszy - taką jaka jest - najwyższą, ostateczną 

Prawdę rzeczywistości, wolną od wszelkich wymyśleń,

Zostałeś uwolniony od więzów uwarunkowanej egzystencji,

Osiągając władzę nad królestwem niezmiennej Dharmakai:

Kharnako z Drum – do Ciebie się modlę.

Dzięki rozległym zasadom wadżrajany, i spełnieniu Twych aspiracji,

Rozpadły się bastiony umysłów krnąbrnych i nieujarzmionych.

Pijący esencję potęgi i siły, dzierżący oręż wadżry:

Hepo Czodżungu – do Ciebie się modlę.

Wielki mistrzu setek cudownych świętych miejsc, i ukrytych skarbów –

Ukrytych dolin, nauk, bogactw, substancji samaji i innych –

Panie dziesięciu poziomów urzeczywistnienia,

Władco wszechświata wśród siddhów:

Heruko Thraktungu Duddulu Dordże – do Ciebie się modlę.

Longsal Njingpo był prawdziwą manifestacją 

Gniewnego aspektu Padmasambhawy;

Ty - podtrzymywałeś linię Jego krwi i duchowości.

Iluminujący rozległą tradycję esencji definitywnej prawdy:

Sonam Deutsenie, synu zwycięskich – do Ciebie się modlę.

Otoczony troską, i błogosławiony przez swe szczególne bóstwa,

Dzięki Twym skłonnościom karmicznym,

Stałeś się dzierżawcą skarbów sekretów dakiń,

I poprowadziłeś tych, którzy mieli z Tobą więzi, do Padma Od:

Duddulu Rolpo Tsalu – do Ciebie się modlę.

Gdy przekroczyłeś możliwości człowieka - samoobjawiający się -

Dziedzictwo nauk stało się Twą nieoddzielną częścią.

Trysnął ukryty skarb oświeconego umysłu Kungtuzanpo.

Joginie przestrzeni, prawdziwy władco intensywnego gniewu:

Garwangu Pawo, Panie Tańca – do Ciebie się modlę.

Na kontynencie Ngajab, Guru Padmasambhawa i Jego partnerka

Obdarzyli Cię żarem swych oświeconych intencji,

I od nich uzyskałeś inspirację,

Zawiesiwszy wysoko sztandar zwycięstwa nauk najwyższego sekretu:

Dżigdralu Jesze Dordże – do Ciebie się modlę.

Oprócz tego, w harmonii ze skłonnościami, zainteresowaniami 

Orientacją, i dobrym losem tych, którzy dążą do opanowania,

Jakakolwiek niezbędna jest im pomoc,

Przejawiasz się dokładnie w taki sposób.

We właściwym momencie, gdy barbarzyńcy 

Położą zbrojne ramię na nauczaniu mędrców,

Odrodzisz się w Szambali, jako Dordże Nunpo: 

Królu Rigdenów, dzierżawco linii,

Który zabłyśniesz zwycięsko w tym ostatecznym konflikcie –

Do Ciebie się modlę.

W przyszłości, jako ostatni ze wszystkich przewodników tego szczęśliwego eonu,

Przejawisz się w formie Tego, Który Odchodzi w Szczęśliwość,

Jako Mopa Od Thajaj, i dzięki czterem niezmierzonym formom ujarzmiania istot,

Poruszysz krainy istot do samych głębin –

Do Ciebie się modlę.

Dzięki mocy modlitwy, zanoszonej z niezachwianym i szczerym oddaniem,

Na przestrzeni wszystkich moich żywotów,

Obym nigdy nie był oddzielony od Ciebie,

Panie i obrońco, korono mojej głowy.

Na zawsze służąc Tobie, mój klejnocie koronny,

Obym dostąpił szczęścia radowania się amritą Twej oświeconej mowy.

Zostawszy dzieckiem Twego serca, otoczony troskliwym wpływem 

Twej niezmierzonej, wielkiej miłości i wrodzonego współczucia,

Obym przebudził się do mego pełnego odwagi i zalet przeznaczenia,

Zdolny do rozprzestrzeniania Twych oświeconych działań

W setkach kierunków.

W krainie Ogmin, w Pałacu Padma Od, 

W obrębie doświadczenia jednego smaku –

Nieoddzielności nauczyciela i orszaku w oświeconej intencji –

Obym przebudził się do rzeczywistego stanu buddy,

I obym stał się wodzem wśród przewodników czujących istot,

Których ilość równa jest przestrzeni.

Ja, Dżigdral Jesze Dordże, napisałem tę modlitwę dla tych, którzy posiadają wiarę.

Sarva Mangalam!

Z tybetańskiego na język angielski przetłumaczył Richard Barron

Na podstawie wersji angielskiej, na język polski przełożyła Barbara Kropiwnicka(
